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Introduction

D  
e nos jours, la connaissance des langues est 
sûrement un atout, mais nous n’avons pas tou-

jours le temps et les moyens nécessaires pour étudier 
la langue étrangère dont nous aurions besoin.

Heureusement, Le lexique italien pour les Nuls a été 
conçu pour vous venir en aide et, sans fatigue, vous 
pourrez enfin apprendre le vocabulaire essentiel de 
l’italien.

Léger, facile à consulter et plus agréable à lire qu’un 
dictionnaire de poche, ce lexique classé par thèmes 
contient de nombreuses indications pour le bon 
emploi des mots sélectionnés, mais révèle aussi plein 
de curiosités sur la langue et la culture italiennes.

Quels que soient le lieu et le contexte qui vous amè-
neront à vous exprimer en italien ou qui vous deman-
deront de comprendre cette langue, ce livre vous 
permettra de communiquer aisément dans chaque 
contexte de la vie quotidienne ou professionnelle.

À propos de ce livre
Le lexique italien pour les Nuls n’est pas un diction-
naire mais un lexique thématique. Vous y trouverez 
plus de 3 000 mots et des dizaines d’expressions !

L’apprentissage de la grammaire ne faisant pas partie 
des objectifs du livre, elle n’a été traitée que très occa-
sionnellement, lorsque l’explication d’une tournure ou 
d’un emploi précis s’imposait.

Les encadrés visant à vous éclairer sur les particu-
larités de certains mots et à vous aider à mieux les 
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comprendre peuvent avoir parfois un rôle mnémo-
technique.

Si le parti pris adopté dans ce livre est un ton général 
d’humour, aussi bien en ce qui concerne les différents 
intitulés des rubriques que la rédaction, ceci ne doit 
pas mettre en cause ni la rigueur ni le sérieux de l’ou-
vrage, le but étant d’apprendre en s’amusant !

Comment ce livre est organisé
Le livre est composé de 247 fiches groupées sous 
28 grands chapitres thématiques.

Chaque fiche commence par un tableau présentant 
les termes indispensables en rapport avec le thème 
abordé. Nous avons choisi de ne pas être exhaustifs, 
mais d’opérer le choix consciencieux des mots essen-
tiels les plus productifs.

Ensuite, les listes de mots sont complétées par des 
encadrés qui traitent des particularités de certains 
termes, des mises en garde, des focus grammaticaux, 
des exemples d’emploi, des dictons et des proverbes 
très connus, ainsi que des notes culturelles.

Les conventions utilisées dans ce livre
L’apprentissage d’une langue est un exercice parti-
culier. C’est pourquoi cet ouvrage comporte quelques 
éléments que vous ne trouverez pas dans les autres 
livres de la collection « Pour les Nuls ».

Pour que ce livre soit facile à utiliser, nous avons 
adopté quelques conventions : 

✓✓ Nous sommes partis du français pour donner les 
termes italiens. Toutefois, dans les encadrés sont 
expliqués certains termes propres à l’italien qui 
décrivent des réalités pour lesquelles il n’existe 
pas de mot français.
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✓✓ L’accent tonique (là où votre prononciation doit 
insister) est indiqué en gras pour le faire ressortir.

✓✓ Une ligne plus épaisse dans le tableau indique une 
coupure thématique avec la série de mots précé-
dente ou sépare les termes n’appartenant pas à la 
même catégorie grammaticale.

✓✓ Nous n’avons introduit que très rarement des 
notions grammaticales, telles que la catégorie du 
mot – nom, adjectif, verbe, etc. –, ces précisions 
ne nous ayant pas semblé nécessaires, du fait que 
nous partions de la langue française.

✓✓ À côté des noms présentant une initiale vocalique, 
nous avons indiqué le genre masculin (m.) ou fémi-
nin (f.), sauf si les deux sont possibles en même 
temps.

✓✓ Pour attirer l’attention sur la particularité de cer-
tains pluriels, nous les avons signalés par l’abrévia-
tion (pl.) à côté des singuliers concernés.

✓✓ Aussi, un système de renvois vous permet de com-
pléter un thème qui a été traité de façon plus éten-
due dans une autre fiche.

Notez enfin que, chaque langue ayant sa propre façon 
d’exprimer ses idées, nos traductions ne sont pas tou-
jours littérales, notamment dans les expressions.

Toutefois, en plus de la traduction, on vous propose 
souvent une traduction mot à mot, afin que vous 
puissiez apprécier certaines nuances de la langue ita-
lienne.

Les icônes utilisées dans ce livre
Des icônes figurant dans la marge gauche du livre atti-
reront votre attention sur des informations qui com-
plètent systématiquement les listes de mots. Chaque 
icône renvoie à un point précis :

Il s’agit de notions linguistiques, qui évoquent 
des faux amis, des mots dont la construction ou 
la syntaxe est particulière, des remarques sur le 
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genre, des erreurs à éviter, des indications sur 
la prononciation, etc.

Ce sont les explications sur la communication 
présentant des phrases et structures utiles, 
le contenu étant assez proche de ce que l’on 
trouve dans un guide de conversation.

Cette icône indique les encadrés centrés sur des 
sujets à caractère culturel et donnant des infor-
mations sur la civilisation.

À qui s’adresse ce livre
Cet ouvrage a été rédigé à partir des hypothèses sui-
vantes sur vos attentes en tant que lecteur potentiel :

✓✓ Vous avez appris un peu d’italien et vous aimeriez 
vous en servir, mais il vous manque parfois les 
mots indispensables pour vous exprimer, et vous 
souhaitez y remédier.

✓✓ Vous avez étudié l’italien sérieusement, mais il y a 
longtemps, vous craignez d’avoir beaucoup oublié 
et vous manquez d’expérience dans cette langue. 
Vous souhaitez vous remettre dans le bain.

✓✓ Vos connaissances générales de l’italien sont 
assez solides, mais vous avez besoin d’une rapide 
révision de l’essentiel en vue d’une utilisation pro-
chaine dans un contexte de loisir ou de travail.

✓✓ Vous manquez de temps pour consolider ou rafraî-
chir vos connaissances de l’italien : vous souhaitez 
aller droit au but et trouver l’essentiel du vocabu-
laire sous une forme compacte. 

Si vous vous reconnaissez dans une de ces situations, 
ce livre vous ira comme un gant.

Et maintenant, par où commencer ?
Chaque chapitre et chaque fiche étant axés sur une 
thématique concrète indépendante de celles des 
autres fiches, vous n’avez aucune raison de lire cet 

CO
N
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ouvrage comme s’il s’agissait d’un roman, si ce n’est le 
souci de tout lire.

Il y a différentes façons d’utiliser ce livre. Vous pouvez 
le considérer comme le moyen d’apprendre les mots 
indispensables de l’italien, et décider d’apprendre par 
cœur de façon régulière le contenu d’une ou plusieurs 
fiches.

Il se peut aussi que vous deviez parler ou écrire en 
italien sur un sujet ponctuel et que vous vouliez vous 
préparer ; dans ce cas, en consultant nos fiches, vous 
aurez la terminologie de base indispensable pour vous 
exprimer et comprendre l’essentiel. Cela vous évitera 
des déconvenues, et vous fera gagner du temps.

En tout cas, nous espérons que cet ouvrage vous sera 
utile et nous vous en souhaitons une bonne lecture !





Chapitre 1

Les mesures

La Peppina
fa il caffè
fa il caffè con la cioccolata
poi ci mette la marmellata
mezzo chilo di cipolle
quattro o cinque caramelle
sette ali di farfalle
e poi dice:
“Che caffè!”
Il caffè della Peppina
non si beve alla mattina
né col latte né col tè.
Ma perché perché perché?

Peppina
fait du café
elle le fait avec du chocolat
puis elle ajoute de la confiture
un demi-kilo d’oignons
quatre ou cinq bonbons
sept ailes de papillons
puis elle dit :
« Quel café ! »
Le café de Peppina
le matin ne se boit pas
ni avec du lait ni avec du thé.
Mais pourquoi pourquoi 
pourquoi ?

Extrait de la chanson Il caffè della Peppina (Silvia Ziche,  
Tony Martucci, Alberto Anelli).

Dans une recette, tout comme dans un numéro de 
téléphone ou dans un code client, les chiffres sont fon-
damentaux. Savoir les reconnaître en italien est donc 
indispensable. 

Dans ce chapitre, vous apprendrez comment dire les 
nombres, comment exprimer les dimensions et les 
quantités, mais aussi comment faire un calcul à haute 
voix. 
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Les nombres cardinaux /  
I numeri cardinali
0 zero 20 venti
1 uno 21 ventuno
2 due 22 ventidue
3 tre 23 ventitré
4 quattro 30 trenta
5 cinque 40 quaranta
6 sei 50 cinquanta
7 sette 60 sessanta
8 otto 70 settanta
9 nove 80 ottanta
10 dieci 90 novanta
11 undici 100 cento
12 dodici 101 centouno
13 tredici 200 duecento
14 quattordici 500 cinquecento
15 quindici 1000 mille
16 sedici 2000 duemila
17 diciassette 10000 diecimila
18 diciotto 100000 centomila
19 diciannove 1000000 un milione

Les nombres ordinaux /  
I numeri ordinali
1er primo 11e undicesimo
2e secondo 12e dodicesimo
3e terzo 20e ventesimo
4e quarto 21e ventunesimo
5e  quinto 22e ventiduesimo
6e sesto 23e ventitreesimo
7e settimo 90e novantesimo
8e ottavo 104e centoquattresimo
9e nono 1000e millesimo
10e decimo 1000000e milionesimo
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Seulement pour les numéros 1
Qu’on les utilise seuls ou à côté d’un nom mas-
culin ou féminin, les ordinaux ne changent pas 
de forme, sauf le numéro 1, qui a deux genres : 
uno (masculin) et una (féminin).

✓✓ Ingredienti: un pomodoro, una cipolla, tre pepe-
roni e quattro zucchine.
Ingrédients : une tomate, un oignon, trois poivrons et 
quatre courgettes.

Des dizaines de chiffres
Devant uno et otto, la voyelle finale des dizaines 
disparaît.

✓✓ venti + uno = ventuno
✓✓ venti + otto = ventotto

Règles pour l’ordre
Chaque ordinal s’accorde en genre et en 
nombre avec le nom auquel il se réfère.

✓✓ La squadra italiana si è classificata al terzo posto. 
(il posto [m.])
L’équipe italienne s’est classée en troisième place.

✓✓ Chi occupa l’undicesima posizione?  
(la posizione [f.])
Qui occupe la onzième place ?

À partir de 11, les ordinaux se forment en mettant 
-esimo(-a, -i, -e) à la place de la voyelle finale de tout 
cardinal sauf tre.

✓✓ ventidue + -esimo = ventiduesimo
✓✓ ventitré + -esimo = ventitreesimo

Les premiers seront les derniers
Le contraire de primo(-a, -i, -e) est ultimo(-a, -i, -e).

✓✓ Te lo ripeto per l’ultima volta.
C’est la dernière fois que je te le répète.
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Les dimensions / Le dimensioni
la mesure la misura
le volume il volume
la surface la superficie
la taille, la grandeur la grandezza
la hauteur l’altezza (f.)
la longueur la lunghezza
la largeur la larghezza 
la profondeur la profondità
l’épaisseur lo spessore
le mètre (carré/cube) il metro (quadrato/cubo)
le centimètre il centimetro
le millimètre il millimetro
le kilomètre il chilometro
mesurer misurare

Une distinction de taille
Lorsqu’on parle du physique d’une personne, la taille 
se traduit par la statura. En revanche, pour se référer 
à la taille d’un vêtement, on parle de la taglia.

À la hauteur de sa beauté
Selon le dicton italien altezza mezza bellezza, si on 
est grand, on serait déjà à moitié beau. Cette admira-
tion pour les jambes longues est peut-être due au fait 
que les Italiens ne sont pas géants.
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Pour décrire la taille / Per descrivere 
la grandezza
petit(e) 1) piccolo(-a) 2) basso(-a)
moyen(ne) medio(-a)
grand(e) 1) grande 2) alto(-a)
bas(-se) basso(-a)
haut(e) alto(-a)
court(e) corto(-a)
long(ue) lungo(-a)
étroit(e) stretto(-a)
large largo(-a)
profond(e) profondo(-a)
fin(e) sottile
épais(se) spesso(-a)

Pour les petits et les grands
Piccolo(-a) et grande signifient petit(e) et grand(e) 
lorsqu’on fait référence au volume ; basso(-a) et  
alto(-a) signifient petit(e) et grand(e) lorsqu’on fait 
référence à la taille.

D’ailleurs, la taille d’une personne correspond à la sta-
tura ou, pour les vêtements, à la taglia ; en revanche, 
la taille d’un objet correspond à la grandezza.

La vengeance des petits
Si vous vous sentez vexé par quelqu’un qui vous 
trouve trop petit, répondez que nella botte piccola, 
c’è il vino buono (littéralement, dans le petit tonneau, 
il y a du bon vin).
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Les quantités / Le quantità
le poids il peso
le gramme il grammo
l’hecto(gramme) l’etto(grammo) (m.)
le kilo(gramme) il chilo(grammo)
la tonne la tonnellata
le litre il litro
le décilitre il decilitro
le centilitre il centilitro
la moitié la metà
le double il doppio
le triple il triplo
le quadruple il quadruplo
moins meno
plus più
rien niente, nulla
peu poco(-a)
assez abbastanza
beaucoup molto(-a), tanto(-a)
trop troppo(-a)
demi(e) mezzo(-a)
tout(e) tutto(-a)
peser pesare
suffire bastare
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L’article qui tue
Les expressions un demi-litre et un demi-kilo cor-
respondent à mezzo litro et mezzo chilo, qui ne 
sont pas précédés d’un article.

✓✓ Vorrei mezzo litro di vino rosso / mezzo chilo di 
arance.
Je voudrais un demi-litre de vin rouge / un demi-kilo 
d’oranges.

Les pourcentages sont toujours précédés de l’article il, 
devant un nombre commençant par une consonne,  
ou l’, devant un nombre commençant par une voyelle.

✓✓ Quasi il 40% dei fumatori ha pensato di smettere 
di fumare. [= …il quaranta per cento…]
Presque 40 % des fumeurs ont pensé arrêter de 
fumer. 

✓✓ L’80% circa degli italiani vive in una casa di sua 
proprietà. [= L’ottanta per cento…]
80 % environ des Italiens vivent dans un logement 
qui leur appartient.

✓✓ Mi hanno fatto uno sconto del 30%. […del trenta 
per cento]
On m’a fait une réduction de 30 %.
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Le calcul / Il calcolo
la calculatrice la calcolatrice
le calcul il calcolo
l’opération l’operazione (f.)
l’addition, la somme l’addizione (f.), la somma
la soustraction la sottrazione
la multiplication la moltiplicazione
la division la divisione
le résultat il risultato
calculer calcolare
compter contare
additionner sommare
soustraire sottrarre
multiplier moltiplicare
diviser dividere

Combien ?
Pour poser des questions sur la quantité, le 
poids ou les dimensions de quoi que ce soit, on 
peut utiliser le mot quanto (combien, combien 
de). Lorsqu’il est suivi d’un verbe, sa forme ne 
change pas.

✓✓ Quanto è alta questa torre?
Combien mesure cette tour en hauteur ?

Dans les autres cas, il s’accorde en genre et en 
nombre au nom auquel il se réfère.

✓✓ Quanta farina occorre? 
Combien de farine faut-il ?

✓✓ Quante persone sono state invitate?
Combien de personnes ont été invitées ?

CO
N

VERSATION
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Les signes mathématiques /  
I segni matematici
plus più
moins meno
multiplié per
divisé diviso

Les bons comptes  
font les bons amis

7 + 4,5 = 11,5

✓✓ Sette più quattro virgola cinque, (fa) undici  
virgola cinque.
Sept plus quatre virgule cinq, onze et demi.

46 - 10 = 36

✓✓ Quarantasei meno dieci, (fa) trentasei.
Quarante-six moins dix, trente-six.

4 x 7 = 28

✓✓ Quattro per sette, (fa) ventotto.
Quatre fois sept, vingt-huit.

75 : 3 = 25

✓✓ Settantacinque diviso tre, (fa) venticinque.
Soixante-quinze divisé par trois, vingt-cinq.

CO
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Chapitre 2

Le temps chronologique

Quant’è bella giovinezza,
Che si fugge tuttavia!
Chi vuol esser lieto, sia:
Di doman non c’è certezza.

Qu’elle est belle, la jeunesse,
Qui s’envole inexorable !
Voulez-vous être heureux ? Soyez-le !
Pour demain, rien n’est certain.

Vers tirés de Il Trionfo di Bacco e Arianna,  
le chant le plus célèbre des Canti Carnascialeschi 

de Lorenzo de’ Medici (en français, Laurent de Médicis), 
homme d’État florentin (1449-1492).

C  
ertains s’en aperçoivent à chaque gargouil-
lement d’estomac ; d’autres ne s’en rendent 

compte qu’en se regardant dans un miroir. Eh oui, 
le temps passe vite ! D’autant plus, si l’on en perd la 
notion en faisant quelque chose de très intéressant 
(comme lire ce bouquin, par exemple). Le temps ne 
s’arrête que sur nos montres ou dans nos calendriers, 
donnant un rythme à chacune de nos activités et mar-
quant leur début et leur fin.

Dans ce chapitre, vous trouverez le vocabulaire et les 
expressions indispensables pour exprimer l’heure et 
la date, ainsi que pour situer un événement dans le 
passé, dans le présent ou dans le futur. Vous appren-
drez, bien sûr, à vous référer aux parties de la journée, 
aux jours de la semaine, aux mois et aux saisons. Vous 
saurez également comment indiquer la durée et la 
fréquence.


